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چکیده:

»تایپوگرافی« اصطلاحی در ارتباط تصویری اســت که می‌تــوان آن‌را متناظر با 
آرایۀ »ســیمامعنایی« در ادبیات دانســت. کار تایپوگرافی، بصری کردن نوشتار 
است و کار سیمامعنایی، ایجاد ارتباط بین ســیمای بصری و معنای زبانی کلامِ 
مکتوب. این پژوهش در صدد اســت که بین آرایۀ ادبی »سیمامعنایی« و شگرد 
گرافیکیِ »تایپوگرافــی« پل بزنــد و کارکردهای ســیمامعنایی تایپوگرافی را 
رده‌بندی کند. در همین راســتا پژوهش حاضر با روش تحلیلی- ‌توصیفی در پی 
پاسخ به چگونگی برهم‌کنش معناییِ دو وجه نوشتاری و دیداریِ تایپوگرافی‌های 
عناوین کتاب‌های کودک است. جامعۀ آماری مورد مطالعه، هشتاد عنوان کتاب 
گروه ســنی »الف« و »ب« اســت. اســکات و نیکولایوا برهم‌کنش نوشتار و ابژۀ 
فرا‌نوشتاریِ تصویر را مطمح نظر قرار داده‌اند، لیکن پژوهش حاضر با تسرّی روش 
دسته‌بندی ایشان، برهم‌کنشِ دو وجه دیداری و خوانداریِ نوشتار را مورد توجه 
قرار می‌دهد. برهم‌کنش وجه دیداری و خوانــداریِ عنوان با برهم‌کنش عنوان و 
تصویرِ روی جلد تفاوت دارد؛ اما این دو مســتقل از هم نیســتند. نتیجۀ پژوهش 
پیش‌رِو، کارکرد معناییِ سیمای عباراتِ تایپوگرافیک را در کتاب‌های کودک به 
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مقدمه

تایپوگرافی1  از دو عبارت »تایپ2 « به معنای حروف چاپی و 
»گرافی3« به معنای نگاری تشکیل شده است. در دانشنامۀ 
آکسفورد تایپوگرافی به طراحی هنرمندانه، خلاق و حساس 
نســبت به حروف و کلمات در هر زبانی اطلاق می شود. در 
گرافیک، اصطــلاح تایپوگرافی به تصویری کردنِ نوشــتار 
اطــلاق می شــود. تایپوگرافرهای4  کتاب هــای کودک در 
کنار دلالت های ذاتــیِ زبان شــناختی، دلالت های بصری 
مازادی را بــرای واژگان می آفرینند. انســان معاصر همواره 
در معرض بمب باران جلوه هــای مختلف تایپ در آگهی ها و 
تبلیغات اســت و به ناچار، رفته رفته نادیده انگاری صورت ها 
و جلوه های ظاهری نوشــتار را در خود درونی کرده اســت 
و همین مکانیســمِ نادیده انــگاری را بــه تایپوگرافی های 
مشابهی چون عناوین کتاب ها نیز تعمیم می دهد. از طرفی 
دیگر، نه تنها عموم مــردم میل به جــدی گرفتن و تحلیل 
تایپوگرافی ها ندارند؛ بلکه پژوهشــگران هنر نیز به جایگاه 
گرافیکِ نوشتار در ادبیات کودک توجهی بسنده نداشته اند؛ 
بنابرایــن خلأ و ضــرورت پژوهش در این حــوزه همچنان 
مشهود است. تصویرِ روی جلد نقش سازه ای برون نوشتاری 
را برای عنوان کتــاب بازی می کند. به عبارتــی دیگر رابطۀ 
عنوان با تصویــر، رابطۀ نوشــتار با ابژه ای برون نوشــتاری 
است. برخلاف تصاویر که به نوشتار پیوست می شوند، وجه 
شمایلیِ نوشتار چیزی الحاقی و بیرون از آن نوشتار نیست. 
به عبارتی دیگر، رابطۀ وجه شــمایلی و وجــه نمادینِ یک 
عبارتِ تایپوگرافیک، رابطه ای درون نوشتاری است. اسکات 
و نیکولایوا برهم کنش نوشتار و ابژۀ برون نوشتاریِ تصویر را 
مطمح نظر قرار داده اند، لیکن پژوهش حاضر برهم کنشــی 
درون نوشــتاری را مورد توجه قرار می دهد. در همین راستا 
پژوهش حاضر بــا روش تحلیلی توصیفی در پی پاســخ به 
چگونگی برهم کنش معناییِ دو وجه نوشــتاری و دیداریِ 
تایپوگرافی هــای عناوین کتاب های کودک اســت. جامعۀ 
آماری مورد مطالعه، هشتاد عنوان کتاب گروه سنی »الف« 
و »ب« اســت. پژوهش پیش رِو بر آن است که دسته بندی 
برهم کنش برون نوشتاریِ اسکات-نیکولایوا را به برهم کنش 
درون نوشتاریِ تایپوگرافی ها تســرّی دهد. در همین راستا، 
این مقاله در گســترۀ کتاب های کودک به دو پرسش پاسخ 
می دهــد: 1- برهم کنش وجه شــمایلی یــک تایپوگرافی 
با وجــه نمادیــن آن چگونه اســت؟ 2- چگونــه می توان 
روش دســته بندی اســکات-نیکولایوا5  را از برهم کنــش 

برون نوشتاری به برهم کنشی درون نوشتاری تسری داد؟ 

روش پژوهش

این پژوهــش به لحاظ هدف، کاربــردی، به لحاظ گردآوریِ 
داده، کتابخانه ای و به لحاظ روش، تحلیلی- توصیفی است. 
جامعۀ هدف، کتاب های تصویری کودک اســت. نمونه ها به 
روش هدفمند گزینش شــده اند؛ بدین معنا که کتاب های  
مبتنی بر تایپوگرافی از میان یکصــد عنوان کتاب تصویری 
داستان گروه ســنی »الف« و »ب« انتخاب شده اند. نمونۀ 
آماریِ به دست آمده شــامل هشــتاد عنوان بوده است که 
در ادامه، تایپوگرافی عناوین ســی عنوان از آن ها بررســی 

می شود. 

پیشینۀ پژوهش

در ایران اگرچه کتاب هایی مانند »تایپوگرافی ســبک ها و 
اصطلاحات« اثر حسنی )1394(، »تایپوگرافی« اثر مثقالی 
)1396( و »خلاقیت در تایپوگرافی« اثــر چارئی )1398( 
تألیف شده اند. اما در این حوزه کمتر کتابی به صورت مستقل 
نگارش یافته است؛ غالبا فصلی از کتاب های گرافیکی مانند 
»تحلیل آثار گرافیکی« اثر افشارمهاجر )1398(، یا بخشی از 
کتاب های مربوط به صنعت چاپ مانند »چالش های طراحی 
جلد کتاب های دهۀ اخیر در ایران« اثر مشترک معنوی راد 
و مرســلی )1396( به تایپوگرافی اختصاص داده می شود. 
در بازار نشــر معدود کتاب هایــی که اختصاصــا در حوزۀ 
تایپوگرافی منتشر شده اند ترجمه هستند. از جمله می توان 
اشاره کرد به »تأملی در طراحی حروف، ایدئولوژی کاربردی 
در تایپوگرافی« اثــر وایــت )1393(، »درون پاراگراف چه 
می گذرد« اثر های اسمیت )1395( و »تایپوگرافی  مجازی« 

اثر هیلنر )1395(.
  پایان نامۀ طالب زاده )1393( تایپوگرافی عناوین کتاب های 
کانون پرورش فکــری کــودکان و نوجــوان را، منصوری 
)1394( ســاختار بصری عناوین روی جلد کتاب های ادبی 
دهه هشــتاد را، ســاکی )1395( کارکــرد تایپوگرافی در 
طراحی جلد کتاب های ادبی-اجتماعی را، شهری )1397( 
تایپوگرافی جلد کتاب های دهۀ هشتاد را، رضوی )1397( 
تایپوگرافی جلد کتاب کودک گروه سنی »ب« را و اباذرپور 
)1397( ترکیب بندی تایپوگرافی روی جلد کتاب های دهۀ 
پنجاه را بررسی کرده اند. زنجانبر )1402 الف( در مقالۀ خود، 
با تکیه بر آرای اســکات و نیکولایوا تعامل دو وجه شمایلی 
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و نمادینِ عناویــن تایپوگرافیک را در هفــت فیلم کودک و 
نوجوان و پوسترهای آن بررسی و در مقاله ای دیگر )1402 
ب( انواع تایپوگرافی عناوین کتاب های داستان کودک را با 

رهیافتی فرمالیست، از پنج منظر رده بندی کرده است.

مبانی نظری

1. عنوان

لیو هوئــک6  می گوید: »عنوان گروهی از نشــانه های زبانی 
اســت که در رأس متن قرار می گیرد. این نشــانه ها متن را 
معین می کنند؛ به محتوای کلی آن اشاره می کنند و عموم 
خواننــدگان را جذب و [بــه خواندن] وسوســه می کنند« 
)Genette, 1997: 76(. لوینســون7  عنــوان را حتــی بــه 
فرض نامربوط بــودن آن، جزئی از اثر هنری می شــمارد و 
ارزش گــذاری اثر بــا نادیده انگاری عنــوان را خلاف اصول 
اخلاقی نقد می داند )Petersen, 2006: 33(. چارلز گریول8  
کارکرد عنوان را در ســه محور می بیند: معرفی اثر، تعیین 

موضوع اثر، و مهم جلوه دادن اثر.
2. تایپوگرافی

تایپوگرافی ابزاری است که توسط آن به یک ایدۀ نوشتاری، 
فرم تصویری داده می شود )امبروز و هریس، 1396: 38(. در 
اکثر متون، به ویژه متون علمی، وجه تصویریِ نوشتار نامرئی 
اســت و تمام بار معنای نوشــتار را وجه زبانیِ متن به دوش 
می کشــد. تایپوگرافی با شگردهای آشــنایی زدایانه، وجه 
تصویریِ نوشــتار را رؤیت پذیر می کند و بخشی از کارکرد 
نمادیــن واژگان را به کارکرد شــمایلی تبدیــل می نماید. 
آشــنایی زدایی9  در تایپوگرافی از طریق تغییر اندازه، فاصله 
و شکل حروف، چینش و ترکیب حروف، فاصلۀ بین خطوط، 
زاویۀ خط زمینه، پاراگراف بندی و ســازه های صوری دیگر 

تحقق می یابد.
3. سیمامعنایی

»هم خوانیِ ســیمایی یعنــی اینکه در ســیمای املایی و 
نوشتاری ســخن نیز گونه هایی از همخوانی و تناسب های 
دیداری به کار رود و از این رهگذر گونه ای لذت دیداری نیز 
به خواننده برسد« )راســتگو، 1376: 185(. سیمامعنایی 
یا هم خوانیِ سیمایی یک آرایۀ ادبی اســت که در گرافیک 
متناظر با تایپوگرافی اســت. تفاوت این دو در این است که 
موضوع ســیمامعنایی، ارتبــاط معناییِ محتــوای کلام با 
سیمای نوشــتاری آن اســت ولی تایپوگرافی الزاماً ارتباط 
معنایی محتــوای کلام را مطمح نظر قــرار نمی دهد؛ بلکه 

موضوع آن، اســتفادۀ هنــری از تایپ فیس ها و صورت های 
نوشتاری است. 

4. برهم‌کنش نوشتار و تصویر

وفق نظر اســکات و نیکولایوا، تصاویری که در لابه لای متنِ 
نوشــتاریِ کتاب های کــودک و نوجوان قــرار دارد و متنِ 
نوشــتاریِ داســتان می توانند پنج نوع برهم کنش داشته 

باشند:
برهم‌کنش تقارنی10 : تصویر همــان اطلاعاتی را بازنمایی 
می کند که در متن نوشــتاری بیان شده اســت )نیکولایوا، 

.)367 :1398
برهم‌کنش تکمیلی11 : واژه ها و تصویرها مکمل یکدیگرند 
)نیکولایوا، 1398: 368(. تصویر به همان اندازه شکاف های 

متن را پر می کند که متن شکاف های تصویر را.
برهم‌کنش توسیعی12 : »تصویرهــا چشمگیرانه داستان 
کلامی را گســترش می دهند؛ یا گاهی واژه هــا، تصویرها را 
به گونه ای گســترش می دهند که داده هــای گوناگونِ هر 
دو روش ارتباطــی، معنای پیچیده تــری تولید می کنند« 
)نیکولایوا، 1398: 368(. در این نوع برهم کنش، تصویر هم 
لایه های پیچیده ای از معنا را به متــن می افزاید و هم اینکه 
آن لایه های پیچیدۀ معنایی را رمزگشایی می کند )زنجانبر، 

.)89 :1401
برهم‌کنش ترکیبی13 : »واژه ها و تصویرها هر یک داستانی 
متفاوت را نقل می کنند و برای آفرینش معنایی تازه همکار 
یکدیگرنــد؛ هر دو بــرای رمزگشــایی پیــام ضروری اند«  

)نیکولایوا، 1398: 368(.
برهم‌کنش تناقضی14 : »تنش میان واژه هــا و تصویرها 
بســیار شــدید می شــود و هر یک داســتان را به ســویی 

می کشند« )نیکولایوا، 1398: 368(.

بحث و تحلیل

در این بخــش تقســیم بندی پنج گانۀ اســکات-نیکولایوا 
درخصوص رابطــۀ تصویر با متنِ نوشــتاری، به تایپوگرافی 
تعمیم می یابــد. یعنی نه رابطۀ کلامِ نوشــتاری با تصویری 
بیرونی، بلکه رابطۀ کلام نوشــتاری )وجــه نمادینِ کلام( با 
وجه دیداریِ خودِ همان کلام )وجه شــمایلی کلام( مطمح 
نظر قرار می گیرد. بر همین اســاس، رابطۀ وجه شــمایلیِ 
یک عبارتِ تایپوگرافی شــده با وجه نمادینش به پنج دسته 
تقسیم و برای هر دسته، مثال هایی از عنوآن های کتاب های 

کودک ارائه می شود.
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1. سیمامعنایی تقارنی
در ســیمامعنایی تقارنی15  هر دو دالّ شــمایلی و نمادین 
مدلول واحدی را بازنمایی می کنند. به زبانی ساده تر پیامی 
را که مشاهده گری بی سواد با دیدن عبارت تایپوگرافی شدۀ 
مفروض دریافــت می کند؛ همان پیامی اســت که خوانندۀ 

باسواد از خواندنش می گیرد.
در »کلاغی مثل کلاغ«  اثر )خدایی، 1388(، وجه شمایلی و 
وجه نمادین کلمۀ تایپوگرافی شده، هر دو بر »کلاغ« دلالت 

دارند )تصویر1(.

تصویر 1- »کلاغی مثل کلاغ« اثر خدایی )1388(

تصویر 2- »سؤال بزرگ« اثر ارلبروش )1388(

در عنوانِ »ســؤال بزرگ« اثــر ارلبــروش )1388(، برای 
تایپوگرافیِ واژۀ »بزرگ« از فونتی با ســایز بزرگ اســتفاده 
شده است. مفهومِ »بزرگی«ِ بصری که از تغییر فونت حاصل 
شده اســت، همان گوییِ مفهوم لغویِ صفت »بزرگ« است 

)تصویر2(.

2. سیمامعنایی تکمیلی

در این نوع رابطه، هر کدام از دلالت های نمادین و شــمایلیِ 
عبارتِ تایپوگرافی شــده به تنهایی ناقص اســت و هر یک از 
دال های نمادین و شمایلی شکافِ آن دیگری را پر می کند. 
درنتیجه، از برهم کنش متقابل آن ها معنا تعیّن می پذیرد و 
سیالیت مدلول های متکثر برای هر یک از دال های نمادین و 

شمایلی تثبیت یا تعدیلمی یابد.
در »دنیا چقــدر بزرگ اســت« اثر تکنــت راپ )1391(، 
حرف »ی« در واژۀ دنیا کشیده شــده است )تصویر3(. این 
کشــیدگی بصَری، دالی شــمایلی اســت که بزرگی دنیا 
را بازنمایــی می کند. کشــیدگی و درازی حــرف »ی« به 
تنهایی الزامــاً بر »بزرگی دنیا« دلالت نــدارد. درازی حرف 
»ی« می تواند بر طولانی بودن یک ریســمان، بر بلندی یک 
جیغ یا هر چیز مرتبط با طول دلالت داشــته باشــد. آنچه 
که ســیالیت معانی شــمایلیِ آنرا تثبیت می کند و معنای 
»بزرگی دنیا« را به تایپوگرافی »دنیــــــا« می دهد، وجه 
خوانداریِ کلمۀ تایپوگرافی شده اســت. اگر این کشیدگیِ 
بصریِ حرف »ی« در بســتر واژۀ »ریـــــــسمان« یا واژۀ 
»جیـــــغ« اتفاق می افتاد؛ آنگاه دیالکتیک وجه دیداری 
و وجه خوانداریِ کلمه مبین »درازی ریســمان« و »امتداد 
جیغ« بود. ســیمامعنایی تکمیلی با تقارنی دو فصلِ تمایز 
دارد: در ســیمامعنایی تقارنــی اولاً، وجه شــمایلی و وجه 
نمادین هر کدام به تنهایی معنــای متعینی را ارئه می دهند 
و ثانیاً هر دو معنای نمادین و شمایلی نیز بر هم منطبق اند. 
این در حالی است که در سیمامعنایی تکمیلی وجه شمایلی 
و خوانداری معنای متعینی ندارند و تثبیت ســیالیت معانی 
متعدد آن ها منوط به لنگری اســت که هر کدام بر دیگری 
می اندازد. یعنی دال های شــمایلی و نمادین شــکاف های 
هم دیگر را پر می کنند. از همین رو دال شــمایلی نمی تواند 
همان گویی دال نمادین باشــد. برخلاف »ســؤال بزرگ« 
که در آن، بزرگیِ فونت )دال شــمایلی( همان گوییِ مفهوم 
کلمۀ »بزرگ« )دال نمادین( بــود؛ در »دنیا چه قدر بزرگ 
است؟«، دال شــمایلی )درازی حرف »ی«( و دال نمادین 
)واژۀ »دنیا«( هر دو بر مدلولی واحد دلالت ندارند. بزرگی و 
درازیِ حرف »ی« )وجه شمایلی کلمه( در خوشبینانه ترین 
حالت صرفا بیانگر »بزرگی و طولانی بودن« است؛ اما بزرگیِ 
چه چیزی؟ مضاف الیهِ این بزرگی چیســت؟ این مضاف الیه 
را وجه خوانداریِ »دنیا« مشــخص می کند. وجه شــمایلی 
کلمه )درازی حرف »ی«( به تنهایی نمی تواند »بزرگیِ دنیا« 
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را نشــان دهد. درواقع دال نمادین )وجــه خوانداری کلمۀ 
»دنیا«( است که با وجه دیداری کلمه )درازی حرف »ی«( 
وارد برهم کنش می شود و به ابهام سؤالِ »چه چیزی بزرگ 
است« پاســخ می دهد. »در دنیا چه قدر بزرگ است؟« تکثر 
دلالت های وجه دیداریِ کلمه )کشــیدگی کلمه( با کمک 
لنگرِ وجهِ خوانداریِ »دنیا« به »بــزرگ بودن دنیا« تحدید 

می شود.

تصویر3-  »دنیا چه‌قدر بزرگ است؟« اثر تکنت‌راپ  )1391(

تصویر5- »آفتاب‌پرست غمگین«  اثر گرویت  ) 1396(

تصویر4-  »مترسک و آدم برفی«  اثر برودر )1400(

عناوین اکثر داستان هایی که واژه هایی مثل »برف«، »کلاغ« 
یا »خورشــید« را یدک می کشــند، به ترتیب با رنگ های 
»ســفید«، »ســیاه« و »طلایی« و یا روی پس زمینه هایی 
به رنگ های فوق الذکر نوشــته می شــوند. در »مترسک و 
آدم برفی« اثر بــرودر )1400(،  واژۀ »مترســک« به رنگ 
زرد )دارچینی روشــن( و »آدم برفی« به رنگ سفید نوشته 
شده است )تصویر4(. گذشــته از اینکه بر اساس دایرۀ طیف 
رنگ ها، رنــگ زردِ عنوان بــا رنگ آبــیِ  پس زمینه مکمل 
یکدیگرند؛ رنگ هایی مثــل زرد و دارچینیِ روشــن برای 
تایپوگرافــیِ واژۀ »مترســک« پیوندی تصویــری با کاه و 
پوشال های داخل بدن مترســک نیز دارند. در سیمامعنایی 
تقارنی، معنای وجه شمایلی مســتقل از وجه نمادینِ نشانه 
قابل دریافت است و وجه شــمایلی چیزی جز تکرار آینه وارِ 
وجه نمادین نیســت. این در حالی است که کنتراست رنگ 
ســفید واژۀ »آدم برفی« با رنگ زرد »مترســک« فقط در 

حالتی بر مدلولی مانند آدم برفی و مترســک دلالت می کند 
که مخاطب تــوان خواندن آن ها را داشــته باشــد؛ وگرنه 
رنگ های ســفید و زرد به تنهایی ربطی به آدم برفی بودن و 
مترسک بودن ندارند. بنابراین در سیمامعنایی تکمیلی، وجه 
نمادین و شمایلی شــکاف های هم دیگر را پر می کنند و به 

قول رولان بارت، بر روی هم دیگر لنگر می اندازند.

در»بچه تمســاح کجا رفت« اثــر مرادی لاکــه )1396(، 
واژۀ »بچه تمســاح« به رنگ ســبز  نوشته شــده است و در 
»آفتاب پرســت غمگین« اثر گرویــت )1396(، هریک از 
حروفِ عنوان همزمان ترکیبی از چند رنگ  مختلف اســت. 
یعنی گرافیســت ویژگــی چندرنگی آفتاب پرســت را در 

تایپوگرافیِ عنوان به نمایش گذاشته است )تصویر5(.

3. سیمامعنایی توسیعی 
در این حالت، وجه شــمایلیِ عبــارتِ تایپوگرافیک باعث 
توسیع معناییِ وجه نمادین آن می شــود. به عبارتی دیگر، 
وجه شــمایلی و وجه نمادیــن باعث هم افزایــی یکدیگر 
می شــوند. برخلاف ســیمامعنایی تکمیلی کــه به صورت 
خودکار در همان نگاه اول قابل رمزگشایی است؛ رمزگشایی 
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)Erlbruch, 1995(  و )تصویر6 -  »لیونارد« اثر ارلبرائش ) 2016

تصویر7-  »نیست نیست« اثر مرادی لاکه  ) 1400(

از ســیمامعناییِ توســیعی نیاز به تأملی آگاهانه و تفســیر 
دارد. در سیمامعنایی توســیعی، دال نمادین و دال شمایلی 
مســتقیما به هم دیگر ارجاع نمی دهند. حتی گاهی ممکن 
است، پر کردن شکاف بین دال شمایلی و دال نمادینِ عنوانِ 
تایپوگافی شدۀ یک کتاب مســتلزم خوانش کل متن کتاب 
یا تصاویر روی جلد و مطالب توی کتاب باشــد. یعنی کشف 
معانی تفسیریِ تایپوگرافی عنوان روی جلد پس از خوانش 

کتاب میسر شود. 
»لیونارد« اثــر ارلبرائش )2016(، ترجمــۀ دوزبانۀ عربی-

آلمانی اســت کــه در تایپوگرافــی عنوانــش تصویری از 
یک کودک و یک ســگ بر روی واژۀ لیونارد دیده می شــود 
)تصویر6(. بنابراین لیونارد کسی نیست جز همین کودکی 
که روی نام خــودش در حال دویدن اســت. از نگاهی که به 
عقب دارد و دســتی که دراز کرده اســت تا تعادلش را روی 
بلندیِ دســتۀ حرف »ل« حفظ کند، بر می آیــد که از این 
سگ می ترسد و برای همین به فراز بلندترین حرف از کلمۀ 
مذکور گریخته اســت. جهت حرکت پاهای پســرک نشان 
می دهد که لئونارد از سمت چپِ کلمۀ مذکور )یعنی از حرف 
»د«( شروع به دویدن کرده؛ اما ســگ دست از تعقیب او بر 
نداشته اســت و حالا لیونارد به انتهای کلمه )یعنی به حرف 
»ل«( رسیده است. حالا بلندی دستۀ »ل« مانند پرتگاهی 
اســت که نمی تواند از آن پایین بپرد. ایــراد تایپوگرافی بالا 
در این اســت که جهت حرکت لئونارد بنا بر اصول گرافیک 
باید از راســت به چپ )از عطف کتاب( می بــود؛ نه از چپ 
به راست. در نســخه های اروپاییِ این کتاب، به دلیل اینکه 
جهت نوشتارشان از چپ به راست اســت و عطف کتابشان 
برعکس کتاب های فارسی زبان و عربی زبان است؛ لذا طبیعی 
است که کودک از چپ به راســت بدود و در یکی از حروف 
انتهایی کلمه )در سمت راست( گیر بیفتد؛ اما در تایپوگرافیِ 
ترجمه شــدۀ کتاب، جهــت حرکت با جهت نوشــتار زبان 
فارســی یا عربی همخوانی ندارد. بهتر بود که شــخصیت از 
راســت به چپ حرکت می کرد و روی حرف »الف« در کلمۀ 

»لیونارد« متوقف می شد.

در صفحۀ عنوان )نه روی جلد( در»نیست نیست« اثر مرادی 
لاکه )1400(، روی دو نقطۀ حرف »ت« )در واژۀ »نیست«( 
تصویر عینک قرار گرفته اســت. در صفحۀ عنوان کتاب، دو 
نقطۀ حرف »ت« با فاصله از یکدیگر نوشــته شده اند و ایضاً 
درشــت تر از نقطۀ ســایر حروف و با رنگی متفاوت از آن ها 
)تصویر7(. در واقع این تایپوگرافی شباهت دو نقطه را با دو 
چشــمی تداعی می کند که لایق عینک ته اســتکانی است. 
ترجیع بندِ ساختارِ داســتان مذکور مبتنی بر تکرار عبارت 
»نیست! نیست!« است. در هر ایپسود از داستان، شخصیت 
اصلی چیزی را گم می کند و بدون کوشــش چندانی برای 
یافتنش بلافاصلــه می گوید: »نیســت نیســت!«. الحاق 
تصویرِ عینک بر نقطه های حروفِ عنوان، کنایه ای اســت به 

چشم های کم دقت شخصیت داستان.

4. سیمامعنایی ترکیبی
در سیمامعنایی ترکیبی، از ترکیب دال شمایلی و نمادین دو 

یا چند روایت متفاوت حاصل می آید.
عنــوان کتــاب )Ittle i )Hall, 2017 ایهــام دارد. آیا منظور 
حرف »i کوچک« )نهمین حرف از الفبای انگلیســی( است، 
یا با توجه به اینکه »I بزرگ« در انگلیســی به معنای ضمیر 
فاعلی »من« است، »i کوچک« هم به معنای »من کوچک« 
است؟ )تصویر8(. وجه شــمایلی حرف »i«، نخستین معنا 
را )یعنی i را به مثابۀ یک حرف کوچک انگلیســی( بازنمایی 
می کند؛ نه به مثابۀ »منِ کوچک« اما پیرنگ داستان معنای 
دوم را تقویت می کند. چرا که »i کوچولو« شــخصیت اصلی 
داستان است. در پایان داستان بزرگ می شود و به »I« )منِ 
بزرگسال( تبدیل می شود. روایت نشــان می دهد که حرف 
»i« نقطۀ روی سر خود )بخشی از »من«( را گم کرده است 
و وقتی در پایــان آن را می یابد، احســاس می کند که دیگر 
نیازی به آن ندارد. چراکه به اندازۀ یک »I« )من بالغ( بزرگ 
شده است. بنابراین وجه شمایلی عنوان با هر کدام از معانی 
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دوگانۀ وجه نمادین می تواند وارد برهم کنش شــود و تعبیر 
متفاوتی را رقم بزند. در عین حال هر دو معنا برای تفســیر 
لازم اند و هر دو معنا پابه پای هم در طول روایت داستان نیز 

پیش می روند.

Ittle i (Hall, 2017) -8تصویر

تصویر9- »ماه نو، نگاه نو«  اثر شعبانی ) 1385(

در نگارش عنوان »مــاه نو، نگاه نو« اثر شــعبانی )1385(، 
برای نمایش فضای منفیِ حروفــی مانند »م«، »ه«، »و« که 
واجد بخش دایره ای  شکلِ توخالی هستند، از هلال سفید ماه 

استفاده شده است )تصویر9(.

ِ اگر این حروفــی که واجد ماه )دایره ای توخالی( هســتند، 
به جای اینکه منفــرد در نظر گرفته شــوند، به صورت دو به 
دو، یعنــی به صورت ســاختارهای دوتایــی در نظر گرفته 
شوند؛ تصویر دو جفت چشم دیده می شــود: یک جفت در 

ترکیب »ماه نو« و یک جفــت در »نگاه نــو« )تصویر10(. 
چراکه شمایلِ هلال سفید ماه در حروف چشم دار، همزمان 
ســفیدی مردمک چشــم را نیز نمایش می دهــد. درواقع 
روزنۀ خالی حروفی مانند »ه« ذاتا شــبیه چشــم هستند و 
وجه تسمیۀ »های دوچشــم« )»هـ«( نیز همین دو روزنۀ 
چشــم مانند اســت. هلال ماه که در دایرۀ این حروف به کار 
رفته اســت، هم شــمایل »ماه نو« را بازنمایی می کند و هم 
»نگاه نو« را؛ لذا موجد ایهامی تصویری اســت. از آنجا که در 
واژۀ »نگاه«، قــوس هلال ماه صدوهشــتاد درجه چرخیده 
است، جهت نگاهِ چشــم ها در ترکیب »نگاه نو« تغییر کرده 
اســت. جهت نگاه در ترکیب »ماه نو« به ســمت چپ است 
و جهت نگاه چشــم ها در ترکیب »نگاه نو« به سمت راست. 
حال کجای این تایپوگرافی مبتنی بر سیمامعنایی ترکیبی 
است؟ دال شمایلی »نگاه نو« دو شمایل را بازنمایی می کند، 
یکی شمایل دو ماه منفرد را و دیگری یک جفت چشمی که 
جهت نگاهشان تغییر یافته است. دال شمایلی با دال نمادین 
دو برهم کنش متفــاوت ایجاد می کند: یکی برهم کنشــی 
تقارنی )دال نمادین و دال شمایلی هر دو بر »نگاه نو« دلالت 
دارند( و دیگری برهم کنشی توسیعی )دال نمادین بر »نگاه 
نو« دلالت دارد، اما دال شــمایلی بر »ماه نو« و از دیالکتیک 
دو دال نمادین و شمایلی، نتیجه می شود که »ماه نو« یعنی 
»نگاه نو«(. در ســیمامعناییِ ترکیبی چه بسا که مخاطب، 
یکی از برهم کنش های دوگانــه را دریافت نکند؛ همان گونه 
که طالب زاده در پایان نامه اش به دلیل اینکه نتوانسته است 
هر جفت از هلال ماه ها را به مثابۀ یک جفت چشم ببیند، از 
تعدد هلال ماه ها در تایپوگرافی مذکور انتقاد کرده اســت: 
»قرارگیری پنج تصویر در یک نام نوشته، در حالی که حضور 
یکی از آن ها برای نشــان دادن ایدۀ فــوق کفایت می کرد و 
تصویر ماه در پس زمینه باعث تکرار و پرگویی تصویر شــده 

است« )طالب زاده، 1393: 91(.
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تصویر10- »ماه نو، نگاه نو«  اثر شعبانی  ) 1385(

تصویر12-  »معلم من یک هیولاست، نه من نیستم« اثر براون،  ) 1397(

تصویر11- » فصل خوب پیوستن«  اثر  شجاعی ) 1400(

چشم‌ها در »ماه نو«

چشم‌ها در »نگاه نو«

5. سیمامعنایی تناقضی
سیمامعنایی تناقضی در قطب مقابل تقارنی است. برخلاف 
ســیمامعنایی تقارنی که دال های تصویری و نوشتاری اش 
همان گویی یکدیگرند، در سیمامعنایی تناقضی مدلولِ دالّ 
نوشــتاری و دالّ دیداری با یکدیگر در تناقض اند. به عبارتی 
دیگر آنچه را که عبارتِ نویسه نگاری شده به تصویر می کشد، 

در تضاد با مفهومی است که خوانده می شود.
عنوان کتاب »فصل خوب پیوســتن« اثر شجاعی )1400(، 
به لحــاظ معنای خوانداری بر پیوســتگی دلالــت دارد؛ اما 
به لحاظ دیداری، حروفی که باید متصل نوشــته می شــد، 
به صــورت گسســته در ذیــل یکدیگر نوشــته شــده اند 
)تصویر11(. از همین رو وجه خوانــداری و دیداری عنوان 

برهم کنشی تناقضی دارند.

تایپوگرافی عنوان »معلم من یک هیولاست، نه من نیستم« 
اثر براون )1397(، دوپاره است و به شــکل دو بالون گفتگو 
)یکی به نقل از دانش آموزی کوچک و دیگری در پاسخش از 
زبان معلمی هیولاوش( به نمایش درآمده است )تصویر12(. 
نام کتاب )به عنــوان یک دال نمادین( بــدون توجه به وجه 
شــمایلی آن، دارای تنشی درونی اســت. چراکه هم ادعای 
هیولا بودن در آن اســت و هم انکار آن؛ لیکن این پژوهش 
کاری به تناقض درونی دال نمادین ندارد، بلکه تناقض دال 
نمادین با دال شمایلیِ عنوان مد نظر است. کنتراست سایز 
فونت واژۀ »هیولا« با ســایز سایر کلمات، شــمایل واژه را 

پرهیبت و هیولاوش کرده است.

حتی با نادیده انگاشــتن تصویــر روی جلد، بــاز هم واژۀ 
»معلم مــن« دلالت بر گوینــده ای دارد کــه دانش آموزی 
فرودســت اســت و به لحاظ هیکل و ســن، کودک. ضمیر 
»من« در عنوان کتاب بیانگر این اســت که داستان از زاویۀ 
دید اول شــخص و به قول ژرار ژنت16 ، تحت کانونی سازی 
کودک روایت می شــود. در داخل بالــونِ گفتگوی معلم، از 
فونتی با سایز کوچک استفاده شده است. سایز بزرگ فونت 
دانش آموز بیانگر صدای بلند و وحشــت زده و سایز کوچک 
فونت معلم، بیانگر صدای ملایم اوست. بنابراین، کنتراست 
اندازۀ فونت ها بیانگر ســیمامعنایی تناقضی اســت. چراکه 
انتظار می رود نوشــتاری که در بالونِ گفتگوی هیولا تایپ 
می شود، متناسب با هیبت او و درنتیجه بزرگ تر و پرقدرت تر 
و پررنگ تر از صدای کودک باشــد؛ اما انتخاب سایز فونت ها 
دقیقاً برعکس اســت. دال نمادینی که مدعی »هیولا بودن 
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معلم« است؛ با وجه شــمایلیِ صدای معلمی که آن ادعا را 
انکار می کند در تناقض اســت. چراکه اگر معلم هیولا بود، 
نباید صدایش )که با فونت هایی در ســایز کوچک در عبارت 
»نه من نیســتم« شمایلی شده اســت( نرم و ملایم می بود. 
این خلاف آمد چه تفســیری را در پی خواهد داشــت؟ این 
خلاف آمد خبــر از محتوایی وهمی می دهــد که در آن یک 
راوی نامطمئنِ کودک تصــورات فوبیاییِ خود را به معلمش 
فرافکنی می کنــد؛ چراکه ســیمامعناییِ جملــۀ »نه! من 
نیســتم« مبتنی بر فونت های معمولی و کوچک است و این 

نوع تایپوگرافی بیانگر صدای نرم و عادی اوست.

نتیجه

یک واژه یا یک نوشــتار علاوه بر اینکه به نظام زبان شناختی 
)نظام خوانــداری( تعلق دارد، بــه نظام تصویــری )نظام 
دیداری( نیز تعلق دارد. زبان علم، وجــه تصویری واژه ها را 
نامرئی ســازی می کند؛ اما آگهی های تجاری و عناوین روی 
جلدِکتاب ها، به ویژه کتاب های کودک، ســعی می کنند با 
اســتفاده ازشــگردهای تایپوگرافیک امکان رؤیت پذیریِ 

جدول1.  نمونۀ آماری مورد پژوهش درخصوص برهم‌کنش دو وجه خوانداری و دیدرای عنوان

کلاغ مثل کلاغ )خدایی، 1388(

شیرۀ  دانایی )پیومینی، 1396(

اسکار لنگه‌جورابی )بنجامین، 1400(

دنیا چه‌قدر بزرگ است؟ )تکنت‌راپ، 1391(
مترسک و آدم برفی)برودر، 1400(

بچه تمساح کجا رفت )مرادی لاکه، 1391(
 (Erlbruch, 2016)لیونارد

سؤال بزرگ )ارلبروش، 1388(

نیست نیست )مرادی لاکه، 1400(
بغلم کن )چیرائولو، 1398(

ماه نو، نگاه نو )شعبانی، 1385(
فصل خوب پیوستن )شجاعی، 1400(

معلم من یک هیولاست، نه من نیستم 
)براون، 1397(

بندرختی که برای خودش قلب داشت 
)حسن‌زاده، 1395(

آن بالا، این پایین )توپچی، 1401(

یک دو سه چیلیک )قیومی، 1396(
یک داستان درهم برهم)مک‌دونالد، 1396(

کرم صفحۀ نهم )بیگدلو، 1386(
از همه من غول‌ترم )خسرونژاد، 1389(

اوهوی گربه‌ها )بنتلی، 1394(
اتو به مدرسه می‌رود )پار، 1394(

آفتاب‌پرست غمگین )گرویت، 1396(
چپکی )جلائی‌فر، 1397(

عینک جادویی)شوارتس، 1397(
کلاغ خنزرپنزری)پریشانزاده، 1388(

کارآگاه آفتابی )بهاری سعدی، 1396(

Ittle i  (Hall, 2017)

Hug me (Ciraolo, 2014)
 How to Catch a Unicorn

(Wallace, 2019)
1ove Can Come in Many Way

 (Pierce, 2020)
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تناقضی

ترکیبی

توسیعی

نام کتابنام کتاب
برهم‌کنش دو

وجه نمادین  و 
شمایلیِ عنوان

برهم‌کنش دو
وجه نمادین  و 
شمایلیِ عنوان

دلالــت تصویری کلمــات و عبــارات نوشــتاری را فراهم 
نمایند. این پژوهش نشــان داد که بین معنای زبانی عباراتِ 
تایپوگرافی شــده و معنای حاصل از ســیمای نوشتاری آن 
پنج نوع برهم کنش می تواند شکل بگیرد. یعنی برهم کنشِ 
وجه نمادین و وجه شــمایلیِ یک عبارتِ تایپوگرافیک پنج 
نوع اســت: تقارنی، تکمیلی، توســیعی، ترکیبی و تناقضی. 
در ســیمامعنایی تقارنی، دلالت شــمایلی و دلالت نمادینِ 
عبارت تایپوگرافیک منطبق بر هم هستند. در سیمامعنایی 
تکمیلــی، نه وجه خوانــداریِ عبــارت تایپوگرافیک )وجه 
شــمایلی( معنای تعین یافته ای دارد، نــه وجه دیداری اش 

)وجه نمادینش(؛ اما برهم کنش آن دو، شکاف های معنایی 
هم دیگر را تکمیل می کند. برخلاف سیمامعنایی تکمیلی که 
معنا در آن به صورت خودکار و ناآگاهانه دریافت می شود، در 
سیمامعنایی توسیعی، ارتباط وجه خوانداری و وجه دیداری 
مستلزم تأمل و تلاشی آگاهانه است. چراکه هر یک از وجوه 
نمادین و شــمایلیِ عبارت تایپوگرافیک باعث گســترش و 
گشودگی لایه های معنایی دیگری می شود. در سیمامعنایی 
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ترکیبی، وجه نمادین و شــمایلی هر کدام روایت متفاوتی 
را بازنمایی می کند. یعنی تصویر و نوشــتار دو خط دلالتی 
متفاوت را پیش می برند. سیمامعنایی تناقضی، نقطۀ مقابلِ 

پی‎نوشت

کتاب‌نامه

1.	 typography
2.	 type
3.	 graphy
4.	 typographers
5.	 Scott- Nikolajeva
6.	 Leo Hoek
7.	 Jerrold Levinson
8.	 Charles Grivel
9.	 defamiliarization
10.	symmetrical interaction 
11.	complementary interactions 
12.	expanding interactions
13.	combined interactions
14.	contradictory interactions 

.	1  ســیمامعناییِ تقارنی اگر در ســطح آرم )لوگو( انجام شــود، معادل برداشــتی اســت که چارئی از اصطلاح »لوگومیکســیت 5
logomixete« دارد. لوگومیکسیت، در اصل تلفیق دو دال شمایلی )تصویر( و نمادین )واژه( در بستر یک لوگوی تایپوگرافی شده 

اســت؛ اما در تعریف چارئی، ضرورتِ رابطۀ همان گویی نیز بین این دو دال مفروض شده است. »در لوگومیکسیت، نوشتار نوعی 
تفسیر یا معنای لغوی تصویر است و برعکس، تصویر ترجمۀ نوشتار« )چارئی، 1398: 58(.

16.	G. Genette

اباذرپور، آرش )1397(. »درآمدی بر رابطۀ تایپ و تصویر )ترکیب‌بندی نوشتار( در طراحی جلد کتاب با تأکید بر آثار جلد 	-
کتاب دهۀ پنجاه«. پایان‌نامۀکارشناسی ارشد. رشتۀ ارتباط تصویری. مؤسسۀ آموزش عالی هنر شیراز.

ارلبرائش، ولف )2016(. لیونارد. ترجمۀ ابراهیم ابوهشهش. اردن: دارالمنی.	-
ارلبروش، ولف )1388(. سؤال بزرگ. ترجمۀ مهرآفرین معظمی گودرزی. تهران: صدا.	-
افشارمهاجر، کامران )1393(. تحلیل آثار گرافیکی. تهران: فاطمی.	-
امبروز، گوین و هریس، پل )1396(. اصول پایۀ طراحی گرافیک. ترجمۀ شروین شهامی‌پور. تهران: نظر.	-
براون، پیتر )1397(. معلم من یک هیولاست؛ نه من نیستم. ترجمۀ نینا فراهانی. تهران: چ.	-
برودر، رابرت )1400(. مترسک و آدم‌برفی. با تصویرگری الیور تالک. ترجمۀ سمیه حیدری. تهران: مهرسا.	-
بنتلی، پیتر )1394(. اوهوی گربه‌ها. با تصویرگری پیتر بنتلی. ترجمۀ سیدنوید سیدعلی‌اکبر. تهران: چکه.	-
بنجامین، ای. اچ )1400(. اسکار لنگه‌جورابی. با تصویرگری مرتضی رخصت‌پناه. ترجمۀ آناهیتا حضرتی. تهران: پرتقال.	-
بهاری سعدی، هاجر )1396(. کاراگاه آفتابی. با تصویرگری ریحانه شیران. تهران: علمی و فرهنگی.	-
بیگدلو، غزاله )1386(. کرم صفحۀ نهم. با تصویرگری گلبرگ کیانی. تهران: علمی و فرهنگی.	-
پار، تاد )1394(. اتُو به مدرسه می‌رود. ترجمۀ ساناز حکمت‌شعار. تهران: چکه.	-
پریشانزاده، سروناز )1388(. کلاغ خنزرپنزری. با تصویرگری سروناز پریشانزاده. تهران: کانون پرورش فکری کودکان و نوجوانان.	-

سیمامعنایی تقارنی اســت. در این نوع سیمامعنایی، دلالت 
شمایلی و دلالت نمادین هم دیگر را به چالش می کشند.
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پیومینی، روبرتو )1396(. شیرۀ دانایی. با تصویرگری آنتونیو بوفا. ترجمۀ شیرین سلطانی. تهران: مرغابی.	-
تکنت‌راپ، بریتا )1391(. دنیـــا چه‌قدر بزرگ است؟ ترجمۀ نورا حق‌پرست. تهران: کانون پرورش فکری کودکان و نوجوانان.	-
توپچی، فاطمه )1401(. آن بالا، این پایین. با تصویرگری راشین خیریه. تهران: کانون پرورش فکری کودکان و نوجوانان.	-
جلائی‌فر، زهرا )1397(. چپکی. با تصویرگری هاجر مرادی. تهران: علمی و فرهنگی.	-
چارئی، عبدالرضا )1398(. خلاقیت در تایپوگرافی. تهران: فرهنگسرای میردشتی.	-
چیرائولو، سیمونا )1398(. بغلم کن. ترجمۀ رامتین فرزاد. تهران: زعفران.	-
حسن‌زاده، فرهاد )1395(. بندرختی که قلب داشت. با تصویرگری علی نامور. تهران: چرخ‌فلک.	-
حسنی، پیمان )1394(. تایپوگرافی، سبک‌ها و اصطلاحات. تهران: ساکو.	-
خدایی، علی )1388(. کلاغ مثل کلاغ. تهران: کانون پرورش فکری کودکان و نوجوانان.	-
خسرونژاد، مرتضی )1389(. از همه من غول‌ترم. با تصویرگری سیمین شهروان. مشهد: به‌نشر.	-
راستگو، محمد )1376(. هنر سخن‌آرایی، فن بدیع. کاشان: مرسل.	-
رضوی، سیده‌طاهره )1397(. »نقش تایپوگرافی در طراحی جلد کتاب کودکان گروه سنی ب«. پایان‌نامه مقطع کارشناسی 	-

ارشد رشتۀ گرافیک. دانشگاه آزاد اسلامی واحد یزد.
زنجانبر، امیرحسین )1401(. »کارکرد بلاغی‌روایی تصویر در ادبیات کودک«. مبانی نظری هنرهای تجسمی. 7)2(. صص86-	-
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Extended Abstract:
 The cover image assumes an extratextual element role for the book title. In 
other words, the relationship between the title and the image constitutes 
an interaction between text and extratextual object. Unlike images that are 
appended to the text, the iconic aspect of the text is not an external addition 
but an integral part of the text itself. Therefore, the relationship between the 
iconic and symbolic aspects of a typographic phrase is intratextual. While 
Scott and Nikolajeva have investigated the dynamics between text and 
extratextual images, this study redirects its focus toward the intratextual 
dynamics present within typographic designs. Employing an analytical-de-
scriptive methodology, this study seeks to reveal how semantic interactions 
between the textual and visual components of typography are manifested 
in the titles of children's books. The research evaluates eighty book titles 
aimed at age groups "A" and "B", endeavoring to expand upon Scott-Niko-
lajeva's concept of extratextual interactions to include intratextual typo-
graphic interactions. Accordingly, this paper poses two significant questions 
within the domain of children's literature: 1) What is the nature of the inter-
action between the iconic and symbolic dimensions of typography? 2) How 
can Scott-Nikolajeva's framework for extratextual interactions be adapted 
to examine intratextual dynamics?
The outcomes of this research categorize the semantic functions of typo-
graphic designs in children's books into five distinct categories: symmetrical, 
complementary, expanding, combined, and contradictory.
1. Symmetrical Calligram
In this type of typography, both the pictorial and symbolic aspects represent 
the same meaning. In simpler terms, the information perceived by an illit-
erate observer upon viewing the specified typographic phrase mirrors the 
understanding that a literate individual gains through reading it. In "A Crow 
Like a Crow" (Khodaei, 2009), both the graphic and symbolic dimensions of 
the typographed term allude to "crow".
2. Complementary Calligram
In such relationships, the symbolic and iconic meanings conveyed by the ty-
pographed phrase are inherently incomplete, with both the symbolic and 
iconic components compensating for the absence of the other. Consequently, the overall meaning emerges from their com-
bined interaction, solidifying or adjusting the potential range of meanings for both symbolic and iconic components.
For instance, in the title typography of "How to Catch a Unicorn" (Wallace, 2019), the base of the letter "i" is creatively re-
placed with a unicorn's horn, and a star takes the place of the dot traditionally found above the "i". The arrangement of 
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letters in the book's title, or its linguistic element, transforms the horn and star duo (an iconic component) into a symbolically 
meaningful element. Essentially, the letters adjacent to the depiction of the horn serve to identify it as the letter "i", thereby 
filling the void of the absent "i". Conversely, the iconic component (a spiraled horn topped with a star) doesn't inherently 
signify a unicorn's horn or any distinct meaning outside of its textual context; yet, the encompassing term (the symbolic ele-
ment "unicorn") clarifies that this depiction must represent a unicorn's horn. Thus, the star adorning the horn is interpreted 
as the magical glimmer of this legendary creature's horn. In a complementary calligram, neither the symbolic nor the iconic 
aspects of the typographic phrase possess an explicit meaning independently. Each is tasked with bridging the semantic gap 
left by the other, leading to a more defined meaning through their collective interaction.
3. Expanding Calligram
In this instance, the iconic component of the typographic phrase significantly enriches the semantic significance of its sym-
bolic counterpart. Put simply, the iconic and symbolic components work together to enhance each other. Unlike the comple-
mentary calligram, which can be easily understood at first glance, interpreting an expanding calligram involves intentional 
reflection and analysis. Within an expanding calligram, the symbolic and iconic elements do not make direct references to 
one another. At times, connecting the iconic with the symbolic aspects of a book title rendered in typography might require 
a thorough reading of the book or a detailed examination of the images on its cover and its internal content. Essentially, the 
interpretative meanings of the title's typography on the cover are revealed after reading the book.
"Leonard" (Erlbruch, 2016) is a bilingual book in Arabic and German, where the title's typography incorporates an illustra-
tion of a child and a dog on the word Leonard. Thus, the character Leonard is the child depicted running atop his name. 
His backward glance and outstretched hand, used to balance himself on the tall letter "L", clearly show his fear of the dog, 
prompting his escape to the tallest letter of the name. The orientation of the boy's legs suggests that Leonard began his flight 
from the left side of the name (that is, starting from the letter "d"), with the dog relentlessly in pursuit. Now, having reached 
the letter "L" at the word's end, the elevated "L" becomes a precipice too high for him to leap from.
4. Combined Calligram
In a combined calligram, skillfully blending pictorial and symbolic elements yields various distinct, compelling narratives.
The title "Iittle i" (Hall, 2017) presents a puzzle. Is it referencing the "little i," which is the ninth letter in the English alphabet, 
or given that "I" in English denotes the first-person pronoun, could "little i" also imply "Little i"? (pic 4). The iconic repre-
sentation of the letter "i" conveys the initial interpretation (namely, i as a lowercase letter in English), rather than "Iittle i." 
Nonetheless, the plot emphasizes the latter interpretation, as "Iittle i" is the protagonist of the tale. By the story's conclusion, 
it matures and evolves into "I" (the mature self). The plot illustrates how the letter "i" loses its dot (a piece of its "self"), and 
upon reclaiming it at the finale, realizes it is no longer essential, having grown to the stature of an "I" (an adult self). Hence, 
the title's iconic aspect has the potential to engage with each dual meaning of the symbolic aspect, offering a distinct in-
terpretation. Concurrently, both interpretations are integral to understanding, and they evolve together throughout the 
story's progression.
5. Contradictory Calligram
A contradictory calligram stands in stark contrast to a symmetrical one. In a symmetrical calligram, the iconic and textual 
elements reflect each other, while in a contradictory calligram, these elements diverge in meaning. Essentially, the image 
conveyed by the typographed phrase opposes its literal interpretation. This dynamic interplay between iconic and textual 
cues invites the viewer into a deeper engagement with the artwork, challenging them to reconcile the conflicting messages 
presented.
In "Hug Me" (Ciraolo, 2019), the typography features sharp, spiky letters that complement the background illustration of 
a cactus with its arms wide open for a hug and its eyes slightly closed. The use of red in the typography serves as a warning 
about the potential painful sting of hugging a prickly creature. Hence, the iconic aspect of the title, with its red color and 
thorn-adorned lettering, signals caution, whereas the symbolic aspect, the literal meaning of "Hug Me," extends an invita-
tion for closeness and embrace. This juxtaposition creates a poignant contrast, emphasizing the complexity of relationships 
and the bravery required to embrace them despite the risks.

Keywords: Children's Book, Book Cover, Title, Typography, Nikolajeva.
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